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Gjuha shqipe e teksteve té vjetra
né studimet e Rexhep Ismaijlit

Prof. Rexhep Ismajli’s linguistic studies on the early Albanian texts

Abstract: Author Omari narrows her focus on the contribution of prof.
Rexhep Ismajli to the field of early texts in Albanian. After accomplishing
his studies in Prishtina and other well-known institutes in the West, prof.
Ismajli devoted his time and efforts to the analysis of early Albanian texts.
The results of such studies were the essays on “The graphs in Buzuku and
some questions of the Albanian phonetical system.” (GJA, 1972/2). In it,
for the first time in Albanian linguistics, were applied the principles of
structural phonology. Another important study was the critical edition of the
manuscript from Grotaferrata (1710). Then, in 1985, prof. Ismajli published
his doctoral study “The Albanian language in the Albanian Council’, a
phonological treatise on the 18™-century Albanian language. To this topic
were applied the principles of functional linguistics along with those of the
linguistics of the applied text.

These form part of only the beginnings of his studies which were to score
high in the years to come and encompass such fields as historical linguistics,
phonetics, phonology, textual philology, history of written tradition and the
linguistics of Albanian texts.

Akademiku Rexhep Ismajli vjen né ditélindjen e tij té 70-té me njé bilanc
té admirueshém punimesh shkencore dhe me njé veprimtari shkencore té
jashtézakonshme. Nga CV e tij shihet se ai e filloi qysh herét veprimtariné
kérkimore e botuese né fushé té gjuhésisé, menjéheré mbas pérfundimit
té studimeve té larta pér gjuhé e letérsi né Prishtiné e sidomos gjaté
specializimit pasuniversitar né Institutin e gjuhésisé sé pérgjithshme e
té zbatuar né Paris’. Krahas studimeve pér gjuhén e sotme, né fillim né
fushé té fonologjisé, até e térhoqi qysh herét studimi i teksteve té vjetra
shqipe, me mbéshtetje shkencore té kualifikuar té fituar edhe nga studimet
e thelluara pasuniversitare né Gjuhési indogjermane dhe té krahasuar né
universitetin e Bochumit, Gjermani. Rezultati i paré i studimeve né fushén e

1 Ndér punimet e para té réndésishme té késaj periudhe hyn artikulli “A propos de la
quantité vocalique de l'albanais”, mbajtur si kumtesé né Kolokuiumin Albanologjik
Ndérkombétar kushtuar Norbert Joklit, né Innsbruck 1972, dhe botuar né aktet e kétij
Kolokuiumi né vitin 1977 si dhe né shqip né Gjurmime Albanologjike 111, 1973.
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gjuhés sé teksteve té vjetra shqipe éshté punimi “Grafia e Buzukut dhe disa
céshtje té sistemit fonetik té shqipes”, ku pér heré té paré né gjuhésiné
shqiptare zbatohen parimet e fonologjisé strukturale né njé studim pér
fonetikén e shqipes.

Né kété punim, qé ka pér qgéllim té zbulojé sistemin fonematik qé
géndron prapa grafisé sé tekstit té Buzukut, autori niset nga dy gasje
metodologjike: nga studimi i gjendjes sé sotme e gjuhés pér ta projektuar
né gjendjen gjuhésore té shqipes sé shekullit XVI, si¢ ka gené e zakonshme
né studimet pér Buzukun, por edhe nga interpretimi i grafisé sé tekstit, e
cilalejon té rindértohen vecori fonetike reale té fazés pérkatése té shqipes,
ndérkohé qgé sistemi i sotém mund té keté pésuar ndryshime né krahasim
me kohén e Buzukut né njé distancé kohore prej katér shekujsh. Késhtu,
sé pari analizohet sistemi fonetik i gegérishtes sé sotme, si njé diasistem, i
ndryshém nga sistemi fonetik i gjuhés sé pérbashkét, i paré né projeksion
diakronik. Pér veté géllimin e punimit analiza pérgendrohet né ato njési
té inventarit té fonemave pér té cilat veté Buzuku jep déshmi materiale,
dhe qé né mjaft raste paraqiten problematike. Ndryshe nga studimet
e deriatéhershme, né kété punim fonemat analizohen sipas metodés
bashkékohore té gjuhésisé strukturale né marrédhéniet e tyre né sistem
dhe né vendin qé ato kané né kété sistem. Edhe pse studimi i fonemave
nuk éshté gjithépérfshirés, ai ngre probleme gé tregojné pér njé studim
té thelluar té sistemit fonetik té gegérishtes, si kérkesa pér pércaktimin
e statusit fonematik té zanoreve, pércaktimi i radhéve té opozicioneve,
¢éshtja e tipareve té kombinuara té fonemave né kuadér té nyjétimit né
grupe fonemash, deri edhe analiza komponenciale e fonemave né raste
té vecanta etj., gé hapin shtigje pér studime té métejshme té thelluara né
kété fushé. Pér shembull, né sistemin e bashkétingélloreve njé nga ¢éshtjet
me interes éshté ajo e gjysmébashkétingéllores u (ose e férkimores v) dhe
raportit té saj me zanoren u, kundérvénia mes té cilave pohohet se éshté
fonologjizuar voné né shqipe duke rindértuar dhe proceset fonologjike qé
kané ndodhur né kété mes, e qé ruhet né ndonjé té folme shqipe té Malit té
Ziné shqiptimin e emérvendit [pla:u] pér Plavé. Céshtja e bashkétingéllores
h, mjaft problematike né pasqyrimin e saj grafik te Buzuku, gjithashtu
trajtohet né kundérvéniet e saj fonologjike duke u analizuar sipas tipareve
té komponentéve, nga del se pér shkak té zbrazétisé sistemore qé mbetet
né tiparin férkimor té saj, ajo pésoi transformime deri né zhdukje, si né té
folmen e Dibrés, ku megjithaté ka gjurmé té saj né formén e njé mbylljeje
glotale, psh ['a.na] pér hana.

Mé pas merret né shqyrtim sistemi fonetik i gjuhés sé Gjon Buzukut,
né bazé té interpretimit té sistemit grafik té tekstit té tij. Né disa prej
problematikave ai shkon mé thellé se paraardhésit, duke u ndalur né

2 Botuar né Gjurmime Albanologjike, nr. 2, Prishtiné, 1972.
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céshtje grafike qé shtrojné probleme interpretimi e duke u pérpjekur
t'i shpjegojé né kéndvéshtrimin fonologjik. Né gjatésiné e zanoreve qé
Buzuku e shénon jo konsekuentisht, autori shpreh bindjen e arsyetuar se
kjo gjatési pérbén ndérlidhni (lidhje korelative) né zanoret e shqipes sé
asaj periudhe, ashtu si né disa té folme té sotme gé ruajné tipare té vjetra,
ndérsa zanoret gjysmé té gjata jané variante fonetike heré té njérés njési
heré té tjerés. Ai arrin té shpjegojé fonetikisht edhe gjatésiné né fjalé té
tipit beekuom, peenduom, si njé realitet tingullor dhe jo shkrimor, si gjatési
né fjalé dytheksore ['be:’kuom, ‘pe:'nduom] dhe jo né rrokje té patheksuar.

Autori sjell njé interpretimin té ndryshém pér pérdorimin shumé
problematik dhe pamiratuar njézéri té dy shkronjave u (latine) dhe 8
(cirilike) te Buzuku, ku, mbasi paraqget zgjidhjet e propozuara deri tani
nga studiuesit buzukiané, qé paravendojné njé shumési shqiptimesh
té vecanta apo qé bien né atomizém dhe né etimologjizém, ai e shtron
problemin brenda sistemit té njé faze té caktuar gjuhésore, i cili mendon
se duhet té pérputhet disi me sistemin ekzistues, pavarésisht nga origjina
e njé tingulli. Céshtjen e dyvlershmérisé fonetike té shkronjés u ai e sheh
né korrelacionet e theksimit, té gjatésisé e té shkallés sé hapjes sé zanores
dhe né raportet mes tyre. Si pérfundim i analizés sé kétyre raporteve dhe
né bazé té shembujve qé ofron teksti i Buzukut, ai arrin né pérfundimin
se dallimi mes dy grafive té ndryshme te Buzuku nuk pasqyron dallimin
[u] zanore dhe [u] gjysmézanore ([u]), por dallimin [u] e hapur dhe [u]
e mbyllur, ku zanorja e hapur shénohet me shkronjén sllave. Kjo zgjidhje
e tij pérkon deri diku me mendimin e Selman Rizés né njé studim té tij
té hershém kushtuar vlerés fonetike té grafive buzukiane né fjalé3, qé
autori véshtiré se do ta keté pasur né doré. Né kété studim té vitit 1958
Riza kundérshtonte mendimin e Joklit pér vlerén diftongore té saj dhe
argumentonte me njé analizé filologjike té mbéshtetur edhe né statistika se
shenja 8, pérve¢ fonemés [y], pérfagéson tingullin e thjeshté u, té shkurtér
e té pérdorur vetém né raste té vecanta.* Kjo zgjidhje e tij mbéshtetej né
realitetin fonetik té sé folmes sé Gjakovés, né rastet e shqiptimit té zanores
y si zanore e shkurtér e theksuar e hapur né fjalé si fyt etj.

Edhe céshtje té tjera té véshtira té grafisé sé Buzukut si ajo e h-sé
iracionale apo e grafive en, em para disa bashkétingélloreve interpretohen
dhe arsyetohen sipas teorisé fonologjike.

Me njé bagazh té tillé formimi té ploté gjuhésor e filologjik dhe me
pérvojén e fituar né studimet e para rreth shqipes sé teksteve té vjetra, ai
mund té ndérmerrte punime té réndésishme né fushén e teksteve té vjetra
dhe gjuhés sé tyre, si¢ ishte Gramatika e paré e shqipes, mbi doréshkrimin

3 S. Riza, “Mbi vlerén fonetike té grafivet buzukjane 8 (sllave) dhe u (latine)”, Buletin i
Universitetit Shtetéror té Tiranés - Seria Shkencat Shoqérore, 1958, nr. 1, f. 81-84.

4  S.Riza, “Mbi vlerén fonetike té grafivet buzukjane 8 (sllave) dhe u (latine)”, art. i cit.
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e vitit 1710 té Grottaferratés, riprodhuar té ploté né botim kritik filologjik,
me studimin e grafisé dhe té sistemit fonematik té gjuhés sé veprés,
botuar né vitin 1982 né Prishtiné. Té dhénat gjuhésore té doréshkrimit té
Grottaferratés jané pérfshiré né ményré implicite dhe kané shérbyer pér
krahasime né punimin vijues.

Ndérkohé Rexhep Ismajli kishte filluar tashmé punimin e tij té
doktoratés Gjuha shqipe e Kuvendit té Arbénit (1706) - hulumtime grafiko-
fonologjike, té cilin e mbrojti me sukses né Prishtiné né vitin 1982 dhe e
botoi né vitin 1985°.

Pér gjuhén e autoréve té vjetér deri né até kohé ishin béré pak studime,
ku spikaste puna e béré nga Cabej pér gjuhén e Gjon Buzukut, kryesisht
né rrafshin e fonetikés e mé pak té morfologjisé, si dhe studimet e Selman
Rizés né rrafshin morfologjik. Studime té karakterit fonologjik thuajse nuk
kishte, pérvec analizés sé thukét té Martin Camajt mbi sistemin fonologjik
té gjuhés sé tekstit té Pjetér Bogdanit né parathénien e ribotimit anastatik
té Cuneus Prophetarum. Studimi Gjuha shqipe e Kuvendit té Arbénit éshté
njé traktat fonologjik i shqipes sé fillimit té shekullit XVIII, i véshtruar sipas
metodés sé gjuhésisé funksionale, me kontribute edhe pér fonologjiné e
shqipes bashkékohore.

Teksti i Kuvendit té Arbénit qé éshté zgjedhur pér hulumtim éshté njé
tekst me réndési té vecanté pér historiné e gjuhés e té kulturés shqiptare, si
dhe pér historiné kishtare té Shqipérisé. Ai zé njé vend té réndésishém mes
shkrimeve té vjetra shqipe si njé teksti gjeré i njé faze té shqipes qé shkon
deri né mesin e shekullit XVIII dhe pérmbyllet me Doktrinén e Kérshten
té Gjon Kazazit. Kjo fazé sipas periodizimit té gjuhés shqipe konsiderohet
faza e hershme e shqipes sé re, ndérsa sipas njé periodizimi qé bazohet né
periudhat letrare té shqipes, quhet shqipja e vjetér dhe pérfshin periudhén
nga mesi i shekullit 16 deri né fund té shekullit 18¢. Ky tekst mbush njé
zbrazéti té ndjeshme té dokumentimit gjuhésor té shqipes nga teksti i
Bogdanit (1685) né até té Kazazit (1743).

Punimi karakterizohet nga njé qasje sintetizuese né pjesén hyrése té
rrethanave historike, sociale e fetare té mbajtjes sé Kuvendit té Arbénit
dhe vendimeve gé dolén prej tij dhe nga njé metodé sistemore-analitike né
kapitujt e analizés grafike e fonematike té tekstit.

Pjesa e paré pérmban konsiderata té réndésishme rreth tekstit té
Kuvendit té Arbénit e gjuhés letrare té tij, kontekstit té mbajtjes sé
Kuvendit, organizatorit dhe frymézuesit té Kuvendit, botimeve né rrjedhén
e kohés té akteve té Kuvendit, pérmbajtjes dhe réndésisé sé vendimeve
té tij, pérsiatjeve mbi autorin anonim té tekstit, studimeve té tekstit deri

5 R.Ismajli, Gjuha shqipe e Kuvendit té Arbénit (1706), Rilindja, Prishtiné, 1985.

6 S.Schumacher & J. Matzinger, Die Verben des Altalbanischen, Albanische Forschungen
33, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2013, f. 21.
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né kohén e daljes sé punimit, etj. Né krahasim me studimet e méparshme
monografike pér kété tematiké, ky punim karakterizohet nga njé véshtrim
mé pérgjithésues e mé pérfshirés, mbéshtetur né ményré pérzgjedhése
né ato dokumente burimore gé jané vértet me interes pér kthjellimin e
disa ¢éshtjeve kyce té historikut té problemit. Né njé numér relativisht
té kufizuar fagesh, jané paraqitur me mprehtési problemet kryesore qé i
pérkasin késaj tematike, cka tregon pér njohuri té gjera e formim solid té
pérgjithshém té autorit né njé moshé ende mjaft té re.

Autori vé né dukje vlerat dhe réndésiné e tekstit té Kuvendit té Arbénit
dhe vendin qé zé ai midis teksteve té vjetra shqipe, shkallén e zhvillimit té
shqipes sé shkruar qé pasqyron ai tekst dhe meritat e tij pér stabilizimin e
métejshém té shkrimit té shqipes dhe pér zgjerimin e stileve funksionale
té saj, né vijim té rrugés sé ¢elur nga Bogdani me veprén e tij madhore té
fundshekullit 17.

Gjuha letrare e tekstit té Kuvendit vlerésohet edhe nga aspekti i
koineizimit té saj, né hulliné e tradités sé deriatéhershme té shkrimit
shqip dhe gé arriti shkallén mé té larté me “koinené” e gegérishtes veriore
té Bogdanit, pérkundrejt l1évizjes letrare té gjysmés sé dyté té shekullit
19 té qarkut katolik verior me gendér né Shkodér, gé shkon né drejtim
lokalizues e partikularist té njé gjuhe mé popullore por mé té kufizuar
krahinore. Ky lokalizém fetar e krahinor madje gjykohet se e vegoi traditén
letrare shkodrane nga drejtimi mbarékombétar i Rilindjes dhe ia preu
perspektivén e zhvillimit té métejshém standardizues. Né kété drejtim
teksti i Kuvendit éshté mé pérpara se pasardhésit e tij njé shekull mé voné’.

Teksti i Kuvendit té Arbénit ¢mohet edhe nga réndésia qé ka pér
historiné e gjuhés shqipe, pér zhvillimin e leksikut té shqipes dhe historiné
e huazimeve né té, pér faktin se mund té shérbejé edhe si korpus i shkrimit
té shqipes nga té huajt me géllim qé népérmjet analizés sé gabimeve té njé
pérdoruesi joburimor té shqipes, té evidentohen strukturat e pérkthyera,
joautentike té autoréve burimoré té shqipes, pér historiné e kulturés
shqiptare, ku dalin edhe funksionet sociale té gjuhés shqipe, pér ndikimin
gé pati pér mésimin e gjuhés shqipe né nxénésit e kolegjeve té Italisé dhe
tek priftérinjté e famullitarét né Shqipéri ku pati pérhapje té gjeré né
diogezat katolike.

Autori ndalet né figurén dhe personalitetin e Vingcenc Zmajeviqit,
intelektual i shquar i kulturés kroate dhe dashamirés shqiptaréve, i cili kur
ishte arqipeshkév i Tivarit organizoi kuvendin e Arbénit né Mérqinjé té
Lezhés né vitin 1703. Pér ndricimin mé té ploté té figurés dhe té motivimit
té veprimtarisé sé tij autori ka meritén se véshtron mé gjeré kontekstin
historik, politik e fetar dhe marrédhéniet ndérpersonale me autoritetet
e kohés. Né veprimtariné e Zmajeviqit né dobi té kishés shqiptare vihet

7  R.Ismajli, Gjuha shqipe e Kuvendit té Arbénit, Rilindja, Prishtiné, 1985, f. 17.
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né dukje angazhimi i tij pér shqiptarizimin e klerit katolik. Pérkundrejt
pérfitimit té pakté té kishés nga priftérinjté e huaj qé kryenin detyra né
Shqipéri dhe duke gené, me siguri, né dijeni té ankesave e pérplasjeve té
herépashershme té klerikéve shqiptaré me ata té huaj, ai i kérkon Vatikanit
shkollimin e klerit shqiptar. Njé nga arsyet e ankesave té tij ndaj klerikéve
té huaj ishte mosnjohja e gjuhés shqipe prej tyre.

Duke kaluar népér botimet e tekstit té Kuvendit né vite, studimi merr
né véshtrim pérkthimin e ri té tij nga Engjéll Radoja né vitin 1872. Autori
vleréson personalitetin dhe kulturén e pérkthyesit, arsyet dhe réndésiné
e marrjes pérsipér prej tij té pérkthimit si njohés i miré i latinishtes dhe
i shqipes sé folur popullore, zgjedhjet gjuhésore qé béri me kété rast,
pérsosjen e alfabetit té shqipes sé vjetér dhe té drejtshkrimit té saj. Zgjedhja
e té folmes popullore té Shkodrés si gjuhé e pérkthimit, me géllim qé teksti té
béhej i kuptueshém pér shtresat e gjera té besimtaréve, vlerésohet nga ana
e besnikérisé sé sjelljes sé tekstit né gjuhén popullore, té njohjes sé dialektit
té Shkodrés dhe shkallés sé depértimit té turqgizmave né té né kohén e tij.

Né pjesét gé i kushtohen tekstit té Kuvendit né vetvete dhe pérbéjné
trungun kryesor té punimit, para se té ndalet me hollési né ¢éshtjet e
grafisé sé tekstit té Kuvendit té Arbénit, autori parashtron ideté e tij rreth
shkrimit té shqipes mesjetare, né njé ményreé origjinale e jo sipas skemave
té njohura pérgjithésisht, edhe pse brenda fakteve té ditura historike.
Ai shtron disa ¢éshtje té réndésishme té historisé sé shkrimit té shqipes
né formé pyetjesh, té cilat meritojné studime té thelluara monografike
historike e kulturore, té cilat né até kohé ende mungonin. Kéto pyetje lidhen
me arsyet e mbizotérimit té alfabetit latin né fillimet e shkrimit té shqipes
dhe té triumfit té tij pérfundimtar né shqipe, me arsyet e fillimit té tradités
shkrimore né veri té vendit dhe géndresén e réndésiné e saj né historiné
e kulturés shqiptare, mé tej me arsyet pérse shqipja e teksteve té vjetra
té veriut nuk arriti té pérgjithésohet asnjéheré si gjuhé letrare pér mbaré
popullin etj. Kéto pyetje gjithsesi e marrin nga njé pérgjigje, qofté edhe
jo té thelluar né bazé studimesh té posagme, por mjaft té sakté e realiste,
gé merr pér bazé rrethanat historike, kulturore e fetare té zhvillimit té
kombit shqiptar, pushtimet shuméshekullore té perandorive té médha
dhe ndikimet e tyre kulturore, ideologjike e fetare, me ndasité e rivalitetet
pérkatése, dallimet e médha sociale qytet/fshat, dallimet krahinore
Veri/Jug, proceset konvertuese té kaheve té ndryshme (islamizim mé
sé shumti, por edhe katolicizim né zonat verilindore ortodokse). Me njé
pérshkrim historik té ngjeshur jepet njé tablo pérgjithésuese e rrethanave
té ndérlikuara etnike, konfesionale, kulturore e krahinore gqé béné té
mundur ruajtjen e katolicizmit né Verilindje e Veriperéndim, kushtézuar
kjo edhe nga specifika e fesé katolike pér ta pasur gendrén shpirtérore
dhe organizative-kishtare né Evropén e pérparuar, me interesat e veta pér
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ruajtjen e ndikimit té saj fetar e kulturor né Ballkanin peréndimor. Qé kétej
rrjedhin dhe arsyet e pérdorimit té shqipes né shérbimet fetare, kryesisht
né variantin verior e, lidhur me té, té alfabetit latin né fillimet e shkrimit
té saj, por gé u rimor mé pas mbi baza unike kombétare nga Rilindja me
programin e saj progresist té orientuar nga Peréndimi.

Alfabeti latin qé huazuan autorét e vjetér pér shkrimin e shqipes
sigurisht qé nuk ishte i mjaftueshém pér sistemin tingullor té shqipes,
duke gené i pérshtatur pér njé strukturé tjetér tingullore e morfologjike.
Prandaj autori e ka paré té nevojshme té ndalet né pérshkrimin e sistemit
fonetik té latinishtes dhe né alfabetin me té cilin éshté pasqyruar ky sistem,
pér té kuptuar edhe analizat gjuhésore dhe punén krijuese qé kané béré
autorét e vjetér pér pérshtatjen e alfabetit latin pér shqipen dhe plotésimin
e mungesave té kétij alfabeti me grafi té alfabeteve té tjera. Mé shumé
véshtirési paraget kombinimi i dy traditave shkrimore, latine dhe italiane,
prandaj kérkohet njé interpretim i shumanshém, duke u nisur edhe nga
perspektiva e shqgipes sé sotme, pér aq sa éshté e nevojshme pér té paré
zhvillimet e sistemit, por duke béré edhe analiza gjuhésore kombinuar
me analiza filologjike, krahasime me sistemin e italishtes e té latinishtes,
e sidomos duke u mbéshtetur edhe né analiza statistikore té té dhénave
gé japin tekstet. Té gjitha kéto premisa autori i shtron si té nevojshme
e megjithaté jo gjithmoné rezultative, prandaj metoda mé efikase e
mundshme do té jeté véshtrimi i gjendjes sé opozicioneve (korelacioneve
ose ndérlidhnive) dhe prej kétej evidentimi i tipareve dalluese, pér té
nxjerré né pah rezultate mé té qéndrueshme.

Autori e vleréson punén e béré nga studiuesi paraardhés i Kuvendit té
Arbénit V. Malaj® pér paragitjen tabelare té alfabetit té autoréve té vjetér
si njé pasqyreé historike gqé jep doré pér té véshtruar zgjidhjet grafike té
autoréve té ndryshém, por qé mbéshtetet né shkrim dhe nuk pérfshin
realitetin tingullor gé géndron pas grafemave té vecanta. Ai ndjek njé rrugé
tjetér né ményrén e procedimit, duke u nisur nga vjelja e tekstit né térési,
gjithsesi, pér metodat manuale té kohés, e kufizuar né njé numér faqesh té
caktuar, té zgjedhur né ¢do 10 faqge té tekstit, pér rastet joproblematike té
interpretimit dhe né vjelje té plota pér rastet e dyshimta.

Né vijim, punimi pérgendrohet né dy drejtime kryesore, qé pérbéjné
thelbin e tij. S& pari né sistemin grafik té tekstit té Kuvendit té Arbénit
dhe interpretimin e tij, dhe sé dyti, né analizén fonologjike té idiomés qé
géndron prapa sistemit grafik té tekstit, si pérshkrim sinkronik i fazés
gjuhésore té shekullit XVIII té arealit verior té shqipes.

8 Vincenz Malaj, Kuvendi i Arbénit. Concilio Nazionale Albanese del 1703. Inquadramento
storico, testo albanese e glossario, Universita di Roma, Facolta di lettere e filosofia, Corso
di laurea in Lettere, tesi di Laurea, anno acc. 1971-1972 (doréshkrim i doktoratés).
Tashmé botuar tri heré né shqip, bot. i fundit Misioni frangeskan, Tuz, 2017.
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Né pjesén e paré véshtrimi analitik thellohet né grafiné e tekstit té
Kuvendit pér té hetuar vlerat tingullore qé géndrojné prapa grafive té
vecanta dhe kombinimeve té tyre. Né njé kapitull té gjeré merren né
shqyrtim té gjitha shenjat grafike té tekstit dhe kombinimet e tyre, duke
filluar nga pérshkrimi formal i pérdorimit té tyre (né variant majuskul apo
minuskul, me theks ose jo, té thjeshta ose té dyfishuara etj.), pozicionet
e tyre brenda fjalés sé shkruar me shembujt pérkatés dhe me té dhénat
statistikore sa heré del né tekst né secilin rast, né korpusin e vjelé nga
teksti. Interpretimi fonetik i grafive té vecanta béhet né bazé té alfabetit
latin té tekstit e né kuadér té pérdorimit té kétij alfabeti né gjuhé té tjera,
né bazé té elementeve té tjera grafike qé jep veté teksti dhe né analogji
me pérdorimin e tyre né traditén italiane, si¢ jané shenjat e theksit pér té
shénuar hapjen apo shkurtésiné e zanores, dyfishimi i grafemave zanore
pér té shénuar gjatésiné e tyre etj. Né qofté se teksti i Kuvendit nuk jep
celés leximi pér grafi té caktuara, merren né véshtrim autorét e tjeré té
shqipes sé vjetér si Bogdani, Bardhi etj. q¢ mund t'i ofrojné kéto mundési
leximi®. Duke marré parasysh kété kompleksitet té dhénash, si edhe
pozicionin e grafemés brenda fjalés sé shkruar dhe theksimin pérkatés
té tingullit té saj, jepet interpretimi i grafemés, si dhe té kombinimeve
té saj grafike, me pérshkrimin e pérbérésve fonetiké, disa prej té ciléve
lihen té hapur pér mundési variacioni, pér sa kohé kemi té béjmé me
njé fazé gjuhésore e dialektore té paregjistruar fonetikisht e té largét
nga gjendja e sotme. Secila nga grafemat, pérkatésisht kombinimet e saj,
shogérohen me shembujt ilustrues nga korpusi i vjelé né tekst. Né rastet e
interpretimit té hamendésuar té vlerave fonematike qé shprehin grafemat,
shembujt grupohen nén vlerén pérkatése, por duke e shénuar supozimin
shprehimisht. Késhtu ndodh, pér shembull, né rastin e fjaléve qé supozohet
se pérmbajné zanore hundore, edhe pse teksti nuk i shénon me ndonjé
ményré té vecanté.

Né rastin e grafive té dyshimta ose shumévleréshe punimi ndérmerr
analiza historiko-gjuhésore dhe krahasime me tekstet paraardhése té
Kuvendit pér té zbuluar realitetin tingullor qé ato pasqyrojné. Késhtu
veprohet me vecimin e tingull-fonemés é, e cila né tekst nuk dallohet

9  Pér shembull, né rastin e mungesés sé shénimit eksplicit té hundorésisé né tekstin e
Kuvendit, njé hundorési kjo e padyshimté pér realitetin fonetik té gegérishtes veriore
té shek. XVIII, autori i referohet Bogdanit apo Doréshkrimit té Grottaferratés ku
shkronja n né raste té caktuara shérben si shenjé hundorésie (anscté = [ashté], sctansse
= [shtasé], brenei = [brézi] etj.). Bogdani e shpreh kété parim drejtshkrimor edhe né
udhézimet e tij pér leximin e tekstit (Avvertimenti per leggere correttamente in lingua
albanese): A, con n, si pronuncia col naso passando n sotto l'eclisse, come anscte vertet
e vero. (A me n, shqiptohet me hundg, duke u eklipsuar n-ja, si anscteé vertet “& vero”).
Gjithashtu, Bogdani jep elemente grafike edhe pér dallimin e zanores sé mesme /a/ (=
[é]) pérmes grafemés e, ndonése me shumé luhatje né pérdorim.
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grafikisht nga e-ja. Né raste té tjera analiza historiko-gjuhésore kombinohet
me analizén funksionale né rrethana kontekstuale e sintagmatike té tingujve
té shprehur me grafemat apo kombinimet e tyre, si psh. né interpretimin
dhe realizimin fonetik té grafive i dhe j dhe té kombinimeve té tyre, té
dubleteve grafike ue/uo, apo né shpjegimin e mungesés sé hundorésisé sé
zanores 0'° etj. Pér sa u pérket grafemave bashkétingéllore problemet mé
té médha interpretuese i paragesin grafité C dhe G me kombinimet e tyre
té cilat shfagen si polifunksionale né tekstin e shqyrtuar e né pérgjithési
né tekstet e vjetra. Gjithsesi, edhe ky tekst na tregon qarté se shqipja
veriore e shekujve XVII-XVIII i dallonte giellézoret nga afrikatet. Lidhur me
luhatjet qé paragesin tekstet e vjetra né pérdorimin e grafemave L dhe A
pér shénimin e laterales palatale, pérkatésisht velare, autori, edhe né bazé
té té dhénave statistikore nga teksti, arrin né pérfundimin e qarté gé vlen
edhe pér tekstet e tjera, se té gjitha inkonsekuencat né kété drejtim*! duhen
shpjeguar si léshime.!?

Si pérfundime té analizés sé grafisé sé tekstit té Kuvendit té Arbénit
autori thekson nga njéra prirjen pér njé stabilizim mé té dukshém né
krahasim me tekstet paraardhése, madje edhe me Bogdanin, ku dallohet
prirja pér specifikim né shénimin e tingujve L Il r; r1; s, sh, k, q, ¢, kj, prirja
pér reduktimin e dyshkronjéshave, fillimin e dallimit i /j, dallimin e qarté
y / u etj. Nga ana tjetér shénohet edhe ndonjé hap mbrapa né raport
me Bogdanin, si¢ éshté mungesa e dallimit grafik té zanores €, mungesa
e shénimit té hundorésisé sé zanoreve (te Bogdani shénohet me njé n
pas zanores hundore), etj. Teksti i Kuvendit shénon pérparim edhe né
drejtshkrimin e shqipes, sidomos né shkrimin e fjaléve bashké dhe ndaras
dhe né pérdorimin e shkronjave té médha e té vogla.

Drejtimi i dyté thelbésor i punimit éshté pérshkrimi i sistemit fonetik té
shqipes sé kapércyellit té shekujve XVII-XVIII i nxjerré né ményreé induktive
né bazé té interpretimit té grafisé sé tekstit. Autori shénon paraprakisht
kufizimet e njé studimi té tillé dhe nevojén pér krahasime té métejshme
me pérfundimet e studimeve diakronike té sistemeve té shqipes né planin
e pérgjithshém dhe né até dialektor, pér sa kohé gé ky tekst nuk éshté i njé
shqipfolési burimor, paraget njé shqipe letrare deri diku té normativizuar,
pérmban njé korpus té kufizuar dhe njé numér fjalésh té huaja mé té madh
se realiteti. Pér sa i pérket metodés sé interpretimit fonetik té zbatuar né
shqyrtimin e materialit, ai ka zgjedhur metodén e gjuhésisé funksionale
evropiane, sipas parimeve teorike té André Martinet-sé dhe Nikolay
Trubetskoy-t, pér té cilén realiteti fizik ka réndési pér aq sa reflektohet

10 Kjo dukuri vihet re edhe te Bogdani.

11 Inkonsekuenca qé nénkuptohen né raport me shpérndarjen e kétyre dy fonemave né
shqgipen e sotme.

12 R.Ismajli, vep. cit,, f. 132.
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né komunikim?®. Kjo do té thoté se nuk ndiget metoda e organizimit té
materialit fonetik sipas tipareve dalluese té fonemave né opozicione binare,
por né gendér té vémendjes éshté fonema né aspektin e saj funksional.
Qasja e studimit éshté sinkronike né gjuhésiné diakronike, pra analizé
gjuhésore e njé faze té caktuar té shqipes né njé hapésiré gjeografike té
caktuar dhe sipas njé teksti té shkruar. Té gjitha kéto premisa kushtézojné
né shumé raste edhe shpjegime rindértuese me natyré hipoteze.

Analiza e sistemit fonematik té gjuhés sé tekstit té Kuvendit pérfshin
pérshkriminetiparevetésecilittip fonemashbashké mealofonetetyre,duke
pérfunduar me paragqitjen e tyre si sistem zanoresh e bashkétingélloresh.
Kjo analizé nxjerr né pah njé sistem zanoresh mjaft kompleks dhe té pasur
pér gegérishten veriperéndimore té fillimshekullit XVIII, qé karakterizohet
nga tiparet korelative sipas shkallés sé ngritjes, sipas radhés, hundorésisé,
buzorésisé dhe gjatésisé. Tipariihundorésisé, i cilinuk shénohet me ndonjé
faré ményre né tekst, vetém deduktohet se duhet té ekzistojé, né bazé té
krahasimit me tekstet e vjetra paraardhése, sidomos me até té Bogdanit
(shih shénimin 7). Sistemi i zanoreve véshtrohet edhe né dinamikén e tij,
duke zbuluar vatrat e sistemit ku gjenden shtysat pér l1évizje té métejshme
té tij. Kéto vatra jané zbrazétité né korelacione nga njéra ané, mbingarkesat
nga ana tjetér si dhe procese té ndryshme fonetike qé ushtrojné presion mbi
sistemin dhe e shpien drejt ndryshimit. Autori paraget edhe skematikisht
prirjet e zhvillimit té métejshém né sistemin e zanoreve té shqipes veriore
té shekullit XVIII. Gjithmoné né bazé té interpretimit té grafive té tekstit
té Kuvendit té Arbénit por edhe me krahasime me tekstet e vjetra dhe me
té folmet brendadialektore analizohen edhe fonemat bashkétingéllore né
piképamje fonologjike, sipas vendit ose ményrés sé nyjétimit né: mbylltore,
férkimore, hundore, dridhése, anésore, fishkélluese/shushuritése
dhe bashkétingéllorja /h/, duke pérshkruar tiparet e tyre fonologjike,
distribucionin, komutacionin (zévendésueshmériné) me fonema té tjera,
variacionet kontekstuale té tyre etj. Grupet e fonemave e sidomos grupet
gé pérmbajné cifte minimale pérshkruhen edhe né dallimet artikulative
mes tyre né kéndvéshtrim funksional duke shpjeguar edhe shkaget e
ndryshimeve dialektore ose diakronike té tyre (psh. shkaqet e pérzierjes
té Il me dh né disa té folme té veriut, neutralizimi i fonemave hundore n dhe
m né disa té folme té tjera -mjegull/njegull, shkaget e rénies sé shpeshté té
bashkétingéllores h si e painkuadruar né sistem et;j.)

Disa heré analiza sinkronike e cifteve té caktuara té fonemave me
distribucionin dhe zévendésueshmériné e tyre shpie né rindértime
diakronike interesante pér fonetikén historike té shqipes. Késhtu éshté
rasti i anésoreve /1/ e /ll/, né té cilat e dyta né tekstin e Kuvendit del
shumeé rrallé né fillim té fjalés dhe vetém né huazime, gjé qé tregon, sipas

13 R.Ismajli, vep. cit,, f. 155.
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autorit, se “né njé fazé shumé té hershme shqipja kishte vetém njé /1/ me
fushé shumé té gjeré dispersioni, e cila realizohej ndryshe né kontekste
té ndryshme sintagmatike, sidomos midis zanoreve, késhtu gé mé voné
kéto variante u fonologjizuan”'*. Distribucioni shumé i kufizuar i afrikates
fishkélluese c dhe alternimi i tij i dendur me férkimoren fishkélluese s 1é té
supozohet se né kohé mé té hershme ai do té keté qené variant i liré i s-sé.'>
Fonema xh (=/dZ/) nga gjithé analiza e sistemit fonetik dhe e leksikut té
shqipes me praniné e saj kryesisht né fjalét e huazuara rezulton mjaft e re
né shqipen.

Studimi sjell edhe kontribute teorike pér fonologjiné e shqipes, sic¢
éshté teoria e rrokjes dhe e ndarjes né rrokje mbi bazén e bérthamés
rrokjeformuese, qé jep rezultate mé té mira pér analizén e shqipes, qofté
té sotme qofté té shekullit XVII. Né kété kontekst teorik shtrohet problemi
nése shqipja e vjetér ka pasur bashkétingéllore rrokjeformuese né raste si
rrgjand te Kuvendi dhe te autorét e vjetér apo en, enbetune etj. te Buzuku.

Lidhur me gjatésiné né rrokje té patheksuar, gé del né tekstin e Kuvendit
por edhe né tekstet e tjera té vjetra dhe né gegérishten veriperéndimore,
autori jep shpjegimin e tij se kjo éshté njé gjatési qé del jashté sistemit,
ndryshe nga gjatésia né rrokje té theksuar brenda sistemit.

Pér arsyetimin e ndryshimeve kualitative té fonemave béhet analiza
funksionale e tyre (psh. bashkétingéllorja r éshté béré pak mé e prapme
(retroflekse), né disa té folme u bé rrafshimi i dallimit r/R etj.) Autori jep
kontribute edhe pér fonetikén e shqgipes sé sotme, duke qené, besoj, i pari
qé ka pérshkruar njé dukuri fonetike gé ka filluar mé herét dhe qé sot éshté
pérgjithésuar sidomos né qytete, si¢c éshté /r/-ja retroflekse e ngjashme
me /r/-né e anglishtes.

Sistemi fonematik i shqipes sé Kuvendit té Arbénit, sipas autorit,
mbéshtetur edhe né periodizimin e Selman Rizés, rezulton se éshté né vija
té pérgjithshme ai i shqipes sé re, varianti i gegérishtes veriperéndimore,
né té cilin njé séré procesesh gé mé voné do té stabilizohen, tashmé kané
filluar.

Punimi i kushton vémendje, né njé kapitull té vecanté, edhe analizés
sé tekstit né piképamje té strukturimit e té organizimit té tij, té llojeve
té tekstit dhe destinacioneve té tyre, té funksioneve té shqgipes né
institucionet kulturore e zyrtare té kohés, né kéndvéshtrimin e gjuhésisé
sé tekstit. Véshtrimi éshté pérgendruar sidomos né funksionet e foljeve,
si bartése té bérthamés sé veprimit né fjali, duke analizuar pérdorimin e
kohéve té foljeve sipas tre boshteve té informacionit: géndrimi i folésit (H.
Weinreich), perspektiva e té folurit, relievizimii tekstit, kombinimii té cilave
paraget njé pamje mé té ploté té kohéve té foljeve té shqipes, ményrave

14 Po ai, po aty, f. 192.
15 Poaty, f. 196.
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e aspekteve té pérdorura né tekstin e Kuvendit, si njé tekst rréfimor por
edhe koment. Rexhep Ismajli ka gené ndér té parét né gjuhésiné shqiptare
gé ka ndérmarré studime mbi bazén e gjuhésisé sé tekstit, ndér té tjera pér
céshtje té perspektivés sé té folurit dhe géndrimit té folésit mbi kohét e
foljeve,'® dhe kété metodé e ka zbatuar edhe né njé tekst té vjetér shqip sic
éshté Kuvendi i Arbénit.

Punimi merret edhe me c¢éshtje té stilit té tekstit t&€ Kuvendit, me
ndértimin e tij né ményré gé té jeté sa mé ndikues te lexuesi né pérputhje
me géllimet e hartimit té tij. Disa elemente té tilla jané fraza e gjaté, e
ftohté, racionale e urdhéruese, por edhe shprehje emocionale, citate té
etérve té kishés, zgjedhja e leksikut karakterizues té té miréve e té kéqinjve,
pérdorimi i njé stili solemn dhe imponues midis nxitjes dhe kércénimit etj.

Disa konsiderata i kushtohen edhe pérkthimit shqip té tekstit
burimor latinisht té Kuvendit, pérkthim gé vlerésohet si me té meta
dhe i fjalépérfjalshém, deri dhe morfemé pér morfemé, dhe me rendin e
fjaléve té ruajtur sipas gjuhés origjinale. Ky lloj pérkthimi rob i origjinalit
nuk lejon, spas autorit, té dalin garté strukturat e mniréfillta té shqipes,
prandaj duhet marré me rezervé kur studiohet né kété véshtrim. Nga njé
analizé e pak shembujve nga teksti, del se pérkthyesi nuk e ka njohur miré
latinishtes dhe njékohésisht nuk ka gené folés burimor i shqipes. Pér kété
arsye doli edhe nevoja e ripérkthimit té tij nga Engjéll Radoja né vitin 1872.

Megenése né Kuvendin e Arbénit del pér heré té paré emri kombétar
i shqiptaréve, té paktén pér sa njihej deri voné'’, autori e ka gjykuar té
nevojshme té hedhé njé véshtrim mbi problematikén ende té pasgaruar
deri né fund té kétij emértimi karakteristik me té cilin shqiptarét quajné
veten. Para se té kalojé né kété véshtrim, autori ndalet né emrin mé té
hershém té shqiptaréve, arbén/arbér, historiné dhe pérhapjen e tij né
lashtési e né mesjeté, variantet e ndryshme me té cilat del ky emér te
fqinjét e shqiptaréve, duke vendosur edhe disa kronologji relative té
kétyre varianteve. Lidhur me emrin shqiptar, pér rrugén e formimit té tij
autori niset nga ndajfolja shqip “qarté, kuptueshém”, duke pranuar tezén e
Meyerit pér prejardhjen latine té késaj fjale nga excipio “marr, kap, kuptoj”
(g€ nénkupton sé pari njé huazim foljor shqipoj), ku rrénjés shqip- i éshté
shtuar prapashtesa -tar, ndérsa kalimin e pazakonshém nga ndajfolja né

16 Neé veprat Shenjé dhe ide, Prishtiné, 1974, Shumésia e tekstit, Prishting, 1980, khs. B.
Rugova, “Past Tenses of Indicative in Albanian in Different Text Categories”, né: Pozna¢
Batkany: historia - polityka - kultura - jezyki, 111, Zaktad Jezykéw Stowianskich i
Batkanistyki UMK, Torun 2012, f. 123.

17 Me botimin e fjalorit doréshkrim té Francesco Maria da Lecces, Dittionario italiano-
albanese (1702), botim kritik, me hyrje dhe fjalésin shqip nga Gézim Gurga, Botime
franceskane, 2009, né té cilin déshmohet emri shqiptar, u avancua me njé vit dalja e
emrit kombétar té shqiptaréve.
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emér e shpjegon me ndérmjetésimin e formés emérore hipotetike *shqipé?.

Formimi i emrave etniké nga ndajfolje qé shénon gjuhén + prapashtesén
-(t)ar né gjuhén shqgipe na del tani i mbéshtetur edhe nga déshmia e
emértimit gérqishtar “grek minoritar” qé pérdorin banorét e vjetér té
Gjirokastrés pér fqinjét e ardhur nga Dropulli né qytet®, po edhe gérqishtjar
né kéngé popullore té Himarés.?

Arsyet e pérhapjes e té pérgjithésimit té kétij emri ndér banorét e
hapésirés shqipfolése ballkanike autori i sheh né kushtet e krijimit té
vetédijes sé kombit né rrethanat politike té lévizjes sé Rilindjes. Si rrethana
historike e fetare shihen ndryshimet social-politike né shekullin XVIII me
zhvillimin e tregtisé dhe té kontakteve mes qyteteve shqiptare dhe me
gendrat e médha tregtare e administrative jashté hapésirés shqipfolése nén
Perandoriné Osmane si dhe ndikimet nga Peréndimi qé vinin nga drejtime
té ndryshme, ndérkohé qé popullsia shqipfolése ishte trikonfesionale. Né
kété kontekst ballkanik multietnik e plurifetar brenda té njéjtit formacion
shtetéror lindi nevoja pér popullsiné arbére, té islamizuar masivisht né
shekullin XVIII, té identifikohej tashmé vetém nga gjuha si mjeti kryesor i
identitetit kombétar, ndérsa etnonimi arbér ruante ngjyrimin semantik té
shqipfolésit té krishteré gé lidhej disi me té kaluarén.

Studimi i tekstit té Kuvendit té Arbénit nuk 1é jashté vémendjes edhe
céshtjet e leksikut té veprés me shtresézimete tij. Megjithése né pak fage, né
kété paragraf jepen né ményré koncize e té pérgjithésuar aspektet kryesore
leksikore té kétij teksti, si fushat semantike ku mbizotéron leksiku abstrakt,
me termat fetare dhe té administratés kishtare, raporti fjalé vendi - huazim,
ku autori i pérkthimit shqip té Kuvendit si folés joburimor i shqipes nuk
éshté né gjendje té béjé dallime dhe nuk ka synimet puriste té autoréve té
vjetér pér té pérdorur fjalé té vjetra shqipe, késhtu gé si kriter té zgjedhjes
sé fjaléve merr shkallén e pérhapjes sé tyre né pérdorimin e folur. Késhtu
pérmes kétij teksti marrim té dhéna relativisht objektive pér pérhapjen
e huazimeve té ndryshme né kété fazé gjuhésore té shqipes, vecanérisht
pér huazimet turke. Kéto kané hyré tashmé deri né terminologjiné fetare
katolike té shqipes, si¢ duket nga titujt e kapitujve té pasqyrés sé léndés sé
tekstit, ku gjenden orientalizmat tefteri, esapi, hatri?. Sidoqofté huazimet
turke té Kuvendit jané ende shumé té pakéta né krahasim me vérshimin e

18 R.Ismaijli, Gjuha shqipe e Kuvendit té Arbénit, vep. cit., f. 227 v. Pér emrin shqiptar shih
tani sé fundi edhe Bardhyl Demiraj, “Shqiptar dhe shqa. Histori popujsh pérmes dy
emrave etniké”, Naimi, Tirané, 2014.

19 Mimoza Karagjozi-Kore, Gjirokastra. Véshtrim historik, gjuhésor, etnologjik, Dudaj,
Tirané, 2014, f. 188.

20 /si tha gérqishtjari Pano/: khs. Kozma Nushi, Kéngé popullore dhe vjersha patriotike
té Himarés dhe té Labérisé, transkriptuar dhe pérgatitur nga Anastas Kondo, Botimet
Toena, Tirang, 2014, f. 95.

21 R.Ismajli, vep. cit., f. 235.
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tyre né ripérkthimin e Radojés té vitit 1872.

Mé né fund, njé studim pér gjuhén e njé teksti té shekullit XVIII nuk
mund té linte ménjané c¢éshtjen e pérkatésisé dialektore té tij, gjé qé
trajtohet né njé paragraf té vecanté. Késaj pyetjeje nuk mund t'i jepet
njé pérgjigje e preré, pér sa kohé teksti shfaq prirje normativizuese dhe
autori i pérkthimit nuk éshté folés burimor i shqipes. Nga pérfundimet
gé ka nxjerré Vingenc Malaj né studimin e tij duke u nisur nga zonat ku
kishte shérbyer pérkthyesi i supozuar i tekstit té Kuvendit, Patér Egidio
d’Armento, baza dialektore e tekstit ishte dialekti i Hotit e Grudés, por me
ndikime té réndésishme nga tekstet e vjetra paraardhése té Bardhit, Budite
Bogdanit qé i kishin né duar té gjithé misionarét. Pér disa elemente té tjera
gjuhésore vjen né véshtrim edhe e folmja e Krajés. Rexhep Ismajli arrin né
njé pérfundim té ngjashém duke analizuar tiparet dalluese dialektore té
tekstit, si reflekset ki, gi té grupeve té vjetra ki, gl, grupi zanor uo krahas ue,
nyja shquese u pas velareve, prirja pér zhdukjen e kundérvénies /11/:/dh/,
péremri pronor shumés taj, ndértimi i rrjedhores shumés me mbaresén -et
(lopet) etj. té cilat shpien né gegérishten veriperéndimore me mbéshtetje
mé té madhe né té folmet e Malésisé sé Madhe e té Krajés?.

Kéto ishin punimet e fazés sé paré té pjekurisé shkencore té Rexhep
Ismajlit. Né kéto punime ai shénon arritje gjurmélénése né fushé té
gjuhésisé historike, té fonetikés e té fonologjisé, té filologjisé tekstuale, té
historisé sé kulturés shkrimore dhe té gjuhésisé sé tekstit shqip. Né disa
nga kéto fusha ai ka béré edhe puné prej pionieri né studimet shqiptare.
Né jetén e tij té ngjeshur shkencore studimi i teksteve té vjetra shqipe ka
gené njé nga fushat e tij té preferuara. I urojmé edhe shumeé vite té tjera
veprimtarie shkencore né té miré té gjuhésisé shqiptare.

22 R.Ismajli, vep. cit., f. 244-250.
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